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1. IOHHIH TAKBIPBIIITBIK BAFIAPJIAMACBI

HGHHi]—I MaKcaThbl: MaruCTpaHTrapaa iCKepJ’IiK JKOHC rbUIBIMU Cajlajlap/Jia KapbIM-KAaTbIHAC JKacayta JKOHC XaJIbIKapaJIbIK 3€PTTCY

VKBIMJIAPBIHAA FRIIBIMUA-3€PTTEY KBI3METIH JKYPri3yre MyYMKIiH/IIK O€peTiH KOMMYHHKATHBTIK KY3bIPETTEP/Ii iICKe achIpy YIIiH KaXKETTi

JaFIpUIapabl JAMBITY. AYBI3IIa, jkaz0ara skoHe AIeKTPOHABIK KOMMYHHKAIINS 9IICTepi 3epaesieHe Tl )KOHe [IEeT TUTIHAETI KociOn MaHBI3BI

Oap MoTiHAEp XKacalabl.

ITon OolibIHIIA OKBITYJAH KYTIJIETiH HOTHIKeJIep:

1.

ToiHgaabIM. TeIHIATFaH AKIapaTTbhlH HET13T1 MarbIHACLIH HEMECE Keﬁ6lp 66J’IHIeKTepiH TE€3 HEMECC OopTallla ceI‘/’mey KapKbIHBIMCH

TYCiHex.

. AHTBLIBIM. KYHJIENIKTI )KOHE KOCiOM TaKbIphINTap OONBIHIIA OHTIMENIECYTe JaibIHIBIKChI3 KaThIicaabl. MaMaHIbIKKa OailTaHBICTHI

OipkaTtap mMocesenep OOMbIHINA 63 KO3KAPAChIH OastH I TbI.

OKBLIBIM. MaMmaHIBIK OOWBIHIIA MIET TUTIHAE FRUTBIMU TYIHYCKAIBIK MOTIHACPIIH HETi3r1 MaFbIHACHIH TYCIHE.
Kazpuieim. 1let TiniHAC FRUTBIME MaKaJlaiap, SpTYpIi dccenep TypIepiH jka3abl, TYHiHICME )KacaiIbl xoHe 0acka enaepIiH
FaJIBIM-9pINTECTepIMEH ICKEPIIIK XaT ajIMacabl.

e TimiHge Mpe3eHTAIISUIAP MEH KOOATBIK KYMBICTApABI TaibIHIaH L.

IIoH GolibIHIIA OKBITHLIATBIH HEri3ri TAKBIPBINTAP.

Moayas 1. Introduction to the subject

NP DN

NFENEFEDNPE

. The origin of Oriental Studies

. Translation theory as a scientific discipline

. The Birth of English Oriental Studies

. Formation and development of translation science: main trends in the development of translation in different

historical eras

. The development of Oriental studies in Europe

. Translation in the Middle Ages. Literal translation

. Problems and prospects of Oriental studies in England

. Translation in the Renaissance. The principles of translation by Etienne Dolet and Martin Luther
. System concepts of English Orientalists

. The Classicist Period. Free Translation

Mogayas 2. Stages of the subject

1.
2.
1.
2.

Formation of Oriental studies as a science

Cultural adaptation and free translation. "Adapting to our customs"
Traditionalism, traditions in the culture of the East

Romantic translation. The theory of untranslatability

1.Rendering the text from English into Russian/Kazakh
2.Putting 6 questions on the content of the text

1

. Traditionalism and Traditions in Eastern Culture
2. The Golden Age of Translation

1.

2. Translation theory as a scientific discipline. Prerequisites for the emergence and development of linguistic

Common Problems: Oriental Studies in the Circle of Other Sciences

translation theory

1. The Medieval Sufi Brotherhood of Halvati in the Works of European and American Scholars

2.

Definition of translation. The essence of translation

Module 3. Definition

1.
2.
1.

Manuscript documents about the activities of the Crimean Khan Mengli-Girey
The creative nature of translation and the factors that influence the translator's freedom of choice
The Culture of Ottoman Society: A Historical Perspective on Library and Publishing Activities



2. Translation as a process of interlingual or bilingual communication. The communicative model of translation
1. Modern Oriental Studies
2. Two stages in the translation process

1. The role of the English language in the modern world
2. Cultural contact in the translation process and the translator's task

Y chIHBLIFaH d1e0HueT Ko3aepiHiH Ti3iMi.
Ineoduerrep: Herisri
1. Latham-Koenig, C English File. Intermediate teacher's guide [Text]: with teacher’s resource centre / Christina
Latham-Koenig, Clive Oxenden, Jerry Lambert; with Anna Lowy.- fourth edition.- New York: Oxford
University Press, 2019.- 217.
2. Nina Brown, Thomas Mcllwraith, Laura Tubelle de Gonzalez. PERSPECTIVES: AN OPEN
INTRODUCTION TO CULTURAL ANTHROPOLOGY, 2020 y.
House, J. The basics translation [Text] / Juliane House.- New York: Routledge, 2018.- 210 p

Kocbimma:

1. Martin Hewings. Advanced Grammar in Use. The 4" edition. Cambridge University Press. 2023, 720 p.

2. Gerald J. Alred, Carles T. Brusaw, Walter E. Oliu. Handbook of technical writing. The ninth Edition
Macmillan, 2020. 129 p.

3. Paul Dummett and John Hird. Oxford EAP. Pre-Intermediate. B1. A course in English for Academic Purposes.

Oxford University Press. 2020, p. 167.

4. Articles, papers on specialty.

HNHTepHeT-KO3/1€EPi:

MOOC: Academic Writing: The Structure of a Research Paper. na mardgopme open.kaznu.kz.
https://www.ebooks.com > en-us

http://dictionary.cambridge.org

http://www.ditext.com/russell/russell.html

http://www.fallacyfiles.org/taxonomy.html
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2. KOPBITBIH/Ibl BAKBLJIAY TAIICBIPMACBHIH OPBIHJIAY BOUBIHIIA SICTEMEJIIK HYCKAVYJIAP:
CTAHJAPTTHI )KA3BAIIIA O®JIAMH

2.1. EmTuxan neicansl: OdnaitH ctangapTTel xka3oama. [lnardgopma: Univer AXK
2.2. ’Ka3zb6ama eMTUXaHHBIH MAKCATBI: [IOH/II OKY KEe3iH/Ie MCHIEPIIreH 0Ky HOTHIKEIIEPiH, NaFIplIap MEH KY3bIPETTUTIKTEP i
KOpCeTy, 63 OMIapbIH jKka30alia Typ/e KUChIHABI TYP/E KeTKi3e OlTy, 63 KO3KapaChIH AQJIEII TYPAE IIICICY.

2.3. TancpipMaHbI OPbIHAAYAAH KYTJIETiH HITHIKEJIEP:
JKazbama eMTixaHHBIH Oip OWMJIETiI OKBITBUIFAH Kypc OOMBIHINA OKY HOTHD)KEIEPIH aHBIKTAaHTHIH JKOHE TOMEH/Ie CHITaTTalFaH

KpHUTepHiiiep OoibIHIIA OaraaHaTbIH 3 CypaKTaH TYpasibl:
1-1i cypax:1-mi kpurepuit. MoTiHHIH Ma3MYHIIBIK COMKECTIri. 2-11i KpuTepuid. MOTIHHIH CTHIIMCTHKAIIBIK COHKECTIT1.
2- i cypak: 3-un kputepuid. Cypakrap KypacThIpyAarbl FpaMMaTHKaJbIK acrekTinep 4-ui kpurepuil. CypakThiH MOTIH
Ma3MyHbIHA COHKecTiri. 3-1mi cypak: S5-11i Kputepuid. MoTiHai YHBIMIACTBIPY. 6-1IbI KPUTEpHUil. Dcce Ma3MYHBIH kaz0alla ChIHH Tajiay
JKoHe Oaranay.
2.4. EMTHXaH 0TKi3y pacimi.
2.4.1. CranpmaprTsl xka3bama odiaiiH eMTHXaH OeKITUIreH KecTere colikec oTKizinenl.
2.4.2. Kesekui OKbITYIIBI ka30aiia ouiaiiH eMTHXaH OacTaiap/aH anjbiH, 15 MUHYT OYpbIH OLITIM alylIbuIap/bl )KeKe Kyamik
GoiipIHIIA Jkeke OachIH TEKCepy/li KY3€ere achlpa/ibl, OUTIM alyIIbuIap/ sl Kelly apakrapblHaa KOpCceTUIreH OpbIHIapFa
OTBIPFBI3AMbI.

2.4.3. Erep Oerze amam sxka30aia odrailH eMTUXaHBIHA KEJICE, Ke3EKII OKBITYIIbI OChI KaFuaaaapabl OY3FaHIbIFbI TYPaIbl
THICTI aKT YKacauapl.

2.4.4. Kewirin KeireH OLTIM amynibulapra eMTHXaHFa KaTbICTBIPbUIMAanIbl.


http://dictionary.cambridge.org/
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.ditext.com/russell/russell.html
http://www.ditext.com/russell/russell.html

2.4.5. EMTHXaH Ke3iHe KE3CKIIll OKBITYIIIBI OLTIM alyInblLIapAblH OCKITIITeH HYCKAyJIBIKKA CONKEC MiHE3-KYJIBIK epeKeIepil
CaKTaybIH OaKbUIay bl )KY3€re achpaibl.
2.4.6. EMTXanra OeJiHI'eH YaKbIT asKTaJFaHHAH KeliH (2 acCTpPOHOMMSUIBIK CaraT) Ke3eKII OKBITYIIbL:
1) eMTuXaH XYMBICTAPbIH XUHANIBI;
2) ap KYMBICKA jKayall apaKTapBIHIaFbl XXYMBICTAPIBI XKa3yIbIH askTaiay Oenricia — X opriH KOsbl; 3) JeKaHaT
MaMaHbIHa IUQpIIay YIIiH KeJly napakrapbiMeH Oipre skayarn napakTapblH YChIHAIBI.
2.4.7. ln¢pnay yuIiH KyMBICTap bl YCHIHY KEUTKTIpIITreH KaFqaiaa qJekaHaT MaMaHbIHA THICTI KiHOJ afaMaapra aKT Kacaibll, KeHiH
KazalaHaIbl.
2.4.8. EMTixaHza OiiM anylipuiapra e3iMeH 0ipre pyKkcaTchl3 aKnapartka KoJl )KeTKi3y YIIIH MaiiianaHbuTybl MYMKiH KOCAIIKBI ajijiay
HapaKTapblH, Y6l TeJae(OHIapAbl, CMapT-caFaTTapIbl XKoHe 0acKa 1a TEXHUKAJBIK ©3re Je Kypalaapabl aibll )KYPYTe kKoHe /Hemece
maiiananyFra TRIHBIM casbiHAIBL. backa OiTiM amymisuIapMeH jxoHe 0erie anaMaapMeH ceiinecyre, xayanrapaa TAO xoHe/HeMece e3re
Jie ColKeCTeHAIpY >ka30anapblH jKa3yFa THIHBIM CaJIbIHA/IBI.
2.4.9. Erep Oinim ayIusl eMTHXaHFa Kellin, Oniter OolbIHINA yKayarn OepyieH 6ac Taprca, eMTHXaH Tancelpy 6aracsl'F" perinne
OaraylaHaspl.
2.4.10. donenni ceben OonmMaraH xariaiina emTuxanra kenmey "F" Garachl petinne GaranaHaubl.
2.4.11. biniM anynisl ockl TapMakTapAbIH OipeyiH HeMece OipHelleyiH Oy3FaH jkaFaiiia eMTUXaH )KYMBICBIHBIH KYILIH KO0 aKTiCi
(Oyman opi — AKT) TONTEIpEIIANEL, TIOH YIiH "F" ("KaHaraTTaHAPIBHIKCH3'") OaFachl KOMBLIAIH.
2.4.12. EMTUXaHIa OCHI KaFUaanapabl Kaltanan Oy3raHbl YIIH OilliM amynisl (aKyJIbTeT KeHECiHIH O/Iel )KOHiHIeTi KeHEeCiHIH
KapayblHa YCHIHBLIA IbI.
2.4.13. [Ton OofibIHIIA KOPHITHIHIBI OaFa eMTHXaH OTKI3UITCHHEH KeiH | aif imiHnge, OiTiM amyIsoiap KallbIKTEIKTaH O0itiM Oepy
TEXHOJIOTHSUIAPBIH JKOHE/HEMece eMTHXaHIaFbl MiHe3-KYJIBIK epexerepiH KOJIaHa OTIPHII, KOPBITHIHAB! OaKplIay KYprizyre apHaIFaH
HYCKAyJIBIKTap bl Oy3FaHbl aHBIKTAIFAH JKaFJaiia: mnapraikaiapsl, Ysuibl Teiae(oHap sl naiganany, Keicco3aep Kyprizy koHe T.0.
aKTiHI TONTHIpa OTHIPHII, OaKpUIay OeliHeKaMepallapblHaH allbIHFaH jka30anap Heri3iH/e )KOMBUTYBl MYMKIH. AKTiHIH KYIIiHIH
JKOMBLTYBIHA IIaFBIMIAHYFA )KOHE alleIULILUsIFa Oepyre KaTanabl.
2.4.14. EMTuxannapaarbl 0apiblK TOPTIN Oy3yIIbUIBIKTAp O1TiM alyIIbIHBIH TPAHCKPUNTIHE (OKY YJITepiMi Typalibl KOpPCETKIlliHe)

EHri31Ienl.

3. BATAJIAY CASACATBI






KOPBITBIH/IbI BAKBIJIAY JIbl KPUTEPUAJIIbI BAFAJIAY KOPCETKIIII

ITon: Uleren tini (kocidu). Typi: Cranpaprrel xaszbania odaaiH.

Ilimatdopma: Univer AXK

No Bbana JECKPHUIITOPJIAP
"OT1e kaKchl " "Kakewr " "KanaraTTaHapjbik'" "'KaHaFaTTaHAPJIBIKCHI3"
KpI/ITepI/Iﬁ — 90-100 % (Z7-30 bam) 7U-8Y Y0 (Z1-26 0aJLT) oU-0Y 70 (15-20 0aJ11) 25-49 Y0 (o-14 daI) U-Z24 % (U - '/ 0aj1T)
1-cypak |1 - Kpumepuii. "'Ofre :xaKcbl" neren Oara "Kakcpl" geren 6bara  "Kanararranapasik" "KanaFaTranapiabikcsi3' "KaHaraTTaHapJIBIKCHI3
MaTiHHIH MoJ[iMJIEMEHIH JIOTUKAJIBIK MOTIHHIH JIOTHKAJIBIK OaFbIThl OaFachl MOTIHHIH TaKbIPHIObI | Oarachl MOTIHHIH Ma3MyHBI "" Garackl OipiHII
Ma3MYHJIBIK JKOHE TOMEKTI OaFbITHI JKOHE TYCIHIKTI, MOTIHHIH €31 JIe, M@H MOTiHI JypbIC TYCiHIKTeMe OepyiHe ColiKec TalchlpyaHbl COHKECTITI.
OHBIH YKAJITH Ma3MYHBI ~ TaKBIPBIOBI qa eIlzLameFaH, aymapbeuTFaH, OipaK MOTiHHIH KEeIIMEUTIH/AIT] YIIiH OpBIHIAMAaFaHbl HENMece TYCIHIKTI JKayar
YIIiH ~ MOTIHHIH X KOJIEMiHiH KaJIbl keJeMiHiH Tek 50% Koliputansl. Herisri uaess Kaita alTKaHBI [yIIiH J¢ KOWBIIAMbL, OHAA: MoTiHHIH 80% aymapMacs
et ayZapMachl PHBIH HETi3ri aypeic OepinMereH. KOMbLIaIbl, OPBIHAGIFaH TAKbIPHIObI ayJapbUIFaH, | TLTIHAETT MOTIHHIH MA3MYHBIHA CoMiKec
KeJIeTiH KaiTallay MATiH MOTIHHIH ayiapMachl el Ma3MYHBIHA COKec KeJIeTiH Kayall YIIiH KOHBIIa bl TaKBIPBIOBIHBIH IICTiHEH TIT|HIETI MOTiHHIH
yKayamn YIIiH KOWBIIaAbl. IIBIFBIT KeTei. Ma3MYHBIHA TOJBIK COMKeC KeJie .
2 - Kpumepuii. MojtiMaeme MOTiHHIH KociOn MojiiMaeme HerizineH MaiMeMe MOTIHHIH Kocion MoauimieMe MOTIHHIH Kaciou ManiMlieMe MOTiHHIH MOTiHHIH
CTHJII MEH OAFBITHIHA TOJIBLIK MOTIHHIH KoC]OM CTHIII MEH CTHUJIi MEH [0arbIThIHA TOJIBIK CTUJIl MeH OarbIThIHA a3 FaHa KOCiOM CTHIII MEH CTUIUCTHKAIIBIK|
colikec keneji. MamiMaeMe OarbITRIHA COMKEC KelleIl. COMKeC KeJIMEM . caiikec keneni. MamiMueme OaFBITBIHA [MYJIJIEM COMKECTIT.
JIOTHKAJIBIK TYPFBIIaH Maonimaeme OapiIbIK sxepie MaiMaeMeHiH ayaapMachl OapIIbIK )Kep/e AOHeKTi, CoiKec KejJMeiii.
ITOIeKTi, IeT TUTiHIe KUCBHIH/IBI, JOWeKTi eMec, OapJbIK K¢pIe KUCHIHABI, KACHIHABI eMeC,|eT Monimaeme 0apIblk MOTIHHIH KYPBUTBIMBI
Oipax IIeT TUTH/IETI MOTIH JIOWEKTI eMec, MIET TUIHAET] TUTIHJETI MOTiH [KYPBUTBIMBI KepJie KACBHIH/IBL, [ToWeKTI
CaKTaJIFaH. KYPBUTBIMBI CaKTaJIFaH. MOTIH KYPBUIBIMBI CaKTaJIMaraH. eMec, MeT TUTIHAET]
CaKTaJIMaraH. MOTIH KYPBUTBIMBI
f‘ﬂfl;"l"ﬂ IMAEAEH
P- cypak 3-Kpumepuii . Bapisik |6 cypak 6 cypakThiH 5 cyparsl AypbhIC 6 CYPaKThIH 4 cyparbl FfaHa 6 CypakThiH 3 cyparsl FaHa 6 cypakThiH 2 cyparbl CypdKTap rpaMMaTHKAJIBIK

[TYPFBITAH KOHE TI'P4
[rajanrapra Coukec K

4 - Kpumepuii . bap.

IMMAaTHUKAJIBIK TI'paMMaTUKAJIb

eIIeIl. COMKEC Keedl. COlKec

TBIK 6 CYypak MOTiHHIH 6 Ccypd

K TalanTapra rpaMMaTHKa
KeJIeIl. TalanTapra colkec rpa

KTBIH 5 cyparbl 6 CYpaKThIH

bIK TajlaliTapra faHa TpaMMaT

MMAaTHKAJIbIK rpaMMaTI/IKaHBIK

 cypaFbl MOTIHHIH 6 CYpaKThIH

MKaJIbIK KYpacThIpydarel Y]
epexesiep KeJeli. aCleKTiiep

3 cyparbl 6 cypakThiH 2 cy[]

DBIC KYPACTBIPBLIFaH.
Oy3bIIIMaraH.

arpl CypaKThIH MOTiH

Ma3MYHBIHA COMKeC K

ColiKeC KeJIeIi.

leJ1e/Ti. MOTIHHIH Ma3MyYHBIHA g

oiiKec Ma3MYHBIHA COHKeEC Kell

e/1i. MOTIHHIH Ma3MYHBIHA COMKE

C MOTIHHIH Ma3MYHBIHA Ma3M

'HBIHA KEJIEl. KeJel.




COMKECTIT]

3- cypak  |5-Kpumepuii. Momimaeme ToieKTi; Momnimaeme Heri3iHeH MommimaeMe OapIIbIK Kepe Momimaeme Kypyaa Joruka |[MamimaeMe Kypyaa
Mortinai TOruKanbIK OainaHbIC JIOrMKaJIBIK; JIOTUKAJIBIK KUCBIHJIBI O0J1a Oepmeiini; HKOK; MoniMzaeMe Gopmarel  IOTHKA KOK.
yHBIMIacThIpy KypaJliapbl Jypbic OaiinaHpIC KypalaapblH JIOrMKaNbIK OalnaHbIC cakTanMaiipl. (komemi 100- KopbIThIH B OaKbLIaYy

NaiiaaHbUIFaH; MaTiH nafifananysiakeke  |KypalIapeIH KOIaHynia 119 cosen) DKYPTi3y KarugajJapblH
ab3arrapra aypoic OeJiHreH; [KeMIIiTiKTep 6ap; MOTiHII  [KeNTereH KaTemikrep Oap, Oy3ymbutsik. (100
Manimaeme GopMatsl ayphic [ab3anTapra 6eiy KesiHae OJIapJbIH TaHJaybl HIEKTEYJIi; CO3/ICH a3)
TaH/IaJIFaH. PKeKe KeMIILUTiKTep 0ap; MOTiH ab3anrapra OeJiHOereH;

MamiMaeMe popMaThiHAa MamiMIeMe popMaTbIHIA
(kememi 140-150 cosnrer)  [KEK® Oy3yuibuIbIKTap Oap.  [KkemTereH Karenikrep Oap.

(kememi 130-139 ce3nen) (kememi 120-129 ce3nen)

6 - Kpumepuil. MoTinmi pacimMaeyaiH Herisri [MoTinai Tycinyre keaepri  |Tinmik katenep 6ap, coHBIH — |[Moamimaeme Kypyzaa toruka |MaotiH OemikTepi

Jcce Ma3MyHBIH
bka30ara ChIHU
Tasaay *KoHe
Oarainay.

epexenepi, opporpadusITbIK
PKOHE
TIeKCHKaJIBIKIPAMMATHKAJIBIK
Katesniep oTe a3. Matepuali
JIOrMKaJIBIK TYPFBIJIaH
noliekTi, periMeH  Oepinyi.
MoTiHHIH JKeke OerikTepi
apachIHJaFbl JIOTUKAJIBIK
OalIaHBICTHI Oepynig
OpPTYPJTi KYpajJgapblH IYPBIC
naiinanany. bimiM  axymiber
OUTIMIHIH ~ YJIKEH  KOPBIH
kepceTyi. Co3mepaiy IyphIC
TOpTiOl caKTalapl.
Herypibim Kypaeni
KOHCTPYKLUSUIAP/IbI
majiajlaHralH Ke3ae MOTIHI
TYCiHY i Oy30aifTEIH
KaTeNep/IiH a3 CaHbl PYKcaT
eTineml.

KEITipMEHTIH IaFbIH
JIEKCHKAJIBIK KOHE
rpaMMaTHKAaJIBIK KaTenep
Oap. Oftmap Heri3iHeH
KUCBIH]IBI Oepinesi.
MOTIiHHIH JKEKeJIeTeH
OeiKTepi apachIHIAFEI
TTOrMKaJIBIK OalIaHbICTHI
Oepy KypaiaapbiH
nmaiinanaHy Ke3iHae Kenoip
KEMIIIUTIKTEPTe KO
Oepineni. biniM amynibl
co3/Iep/ii KOJIaHy1a JKeKe
morcizaikTepre ko oepit,
NIeKCHKaHBIH KETKITIKTI
KOJIEMiH KOJIaHaIbl.
JKympIcTa MOTiHAI TYCiHYTE
KeJlepri KeNTipMEeHTiH
OipKarap rpaMMaTHKaJIbIK
Kartenep oap.

i[TiHIe MOTIH/I TYCIHYTe
KeJepri KeATIPETiH TUIIIK
Kypajimap/sl KOJAaHy Ke3iHme.
Oflinap opJaifbiM KUCHIH/IBI
bomna Gepmeiini. MoTiHHIH

eKeliereH OesikTepi
PACHIHAAFBI JIOTHKAIIBIK

aiiaHBICTHI Oepy KypannapblH

alijananyarsl Katenep. Jcce

azy

(opMaTbIHIa KOIITETCH
karesnep O6ap. CTyneHT
[IEKTEYJIi CO3/11K KOPbIH
nagananabl. XKymeicta
MOTIH/II TYCiHYyIi
KUBIHIATAThIH KapanaibiM
IeHreiIeri rpaMMaTHKAIBIK
KaTelep XKui Ke3Iece.

KOK. MoTiH OemikTepi
apachIHIA JTIOTUKAJIBIK
OalIaHBICTH Oepy
Kypasiaapbl
naiianaHeIMaiIsL. Occe
(hopMaThI caKTaIMaiabl.
Bisim amymme! e3 oiapeiH
Oinipy YIIiH ©3iHiH
TICKCHKAJIBIK KOPBIH TYPHIC
KOJITaHa aMajibl HeMece
KaXXETTi CO3/IIK KOPHI KOK.
['pamMaTUKaIIbIK epexernep
CaKTaJIMaiJIbl.

apachIH/Ia JTIOTHKAIIBIK
OaiiaHeic Oepy
Kypasmaphl oK,
TarchlpMa OPBIH/IATMA/IBL.

https://infourok.ru/kriterii-ocenki-pismennih-perevodov-tekstov-s-inostrannogo-yazika-na-rodnoy-1094244.html?ysclid=lovqcgjbx9482596546

KopbIThIHABI DaFajiayabl ecentey GopmyJiachl:
Kopertsiamst 6ara (MO) = (%1+%2+%3+%4+%5+%6) / K, mysnarer % — kputepHii GOMBIHIIA TAICBIPMaHBI OPBIHIAY AeHreii, K — Kpurepuitiep/IiH aibl CaHsbl.



https://infourok.ru/kriterii-ocenki-pismennih-perevodov-tekstov-s-inostrannogo-yazika-na-rodnoy-1094244.html?ysclid=lovqcgjbx9482596546
https://infourok.ru/kriterii-ocenki-pismennih-perevodov-tekstov-s-inostrannogo-yazika-na-rodnoy-1094244.html?ysclid=lovqcgjbx9482596546
https://infourok.ru/kriterii-ocenki-pismennih-perevodov-tekstov-s-inostrannogo-yazika-na-rodnoy-1094244.html?ysclid=lovqcgjbx9482596546
https://infourok.ru/kriterii-ocenki-pismennih-perevodov-tekstov-s-inostrannogo-yazika-na-rodnoy-1094244.html?ysclid=lovqcgjbx9482596546
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. : v - K i 1H ZKQIbI Canw,
Koporruinzae 6ara (MO) = (%14%2+%3+%4+%5+%6) / K, mynnarst % - KpHTepHii GofibiHLIA TANChIPMaHbl OpbIHAAY ACHICHI, K — KpHTepHHACPAIH Hbl

Kopuitbinast 6a1e1 ecenrtey mbicaint .
Ne baaa «Ore Kakes» «Kakes» "Kaunararranapiasix" "KanaraTranap.biRCbi
90-100 % 70-89 % 50-69 % 25-49 % 0-24 %
Kpurepuii [
1. 1-Kpurepwuii 100
2. 2-Kputepwii 75
3. 3-Kpurepuii 60
4. 4-Kpurepuii 45
S 5-Kputepuii 100
6. 6-Kpurepwuii 49
Kopurrsimant % 200 75 60 94 200+ 75 + 60 + 94 = 429
429 / 6 kpurepuuii = 71,5
Kopuitbinasi 6aa B % =72

Ecenrey ke3inae anvinran naiibizaapra cyiiese oteipbin, 6i3 Garanbl Garanay mKkanachbiMeH CalbiCThIPa a1aMbi3.

72 ynaii 70 6aannan 89 Gaira aeitinri cannap apansirbinaa Typ, 6y Garanay wkanacei Goiibinia, "AKakent" caHaTbiHa CoiKec Keeai.

Ocbinaiiua, 0Chl eMTHXAH/IBI eceney e Ginim anybLIApABIM OKY KETICTIKTEpiIH ecenke any/ibl Garanay bk GanibiK-peiiTHHITIK ApINTiK wWKanacsiHan AacTypai Garanayra
aybicToipa otwipbin, ECTS xkaue gacTypai kyiiecine caiikec 72 6ann "Kakcsi"-ra Garananarbin 6onans!.

Emtixan Gunerrepi 3 cypakran Typaasl. Jlypeic opbinaairad rancupma.nap ymm e ko0i - 100 Gann, ousin iwinae Gipinwi cypakka — 30 Gann, ekinwi cypakka-30

Gann, ywinwi cypakka - 40 6aan Gepineai. S
Jlekan m.a. ’W —B.V. Jlxoatachexosa

OxbiTy ane Ginim Gepy canacs 6oimnma @/
ARAIEMHAIBLIK KOMHTETINIR Toparacu KA. Capcenbaii
Kadeapa menrepymrici m.a. ' : LK. loemaramberosa

Jlapickep - w?: m’:// = K.T. Myanabexosa




